
Vaje nemško-slovenske. 

Vaje, tukaj navedene, so v ta namen, da se s pomočjo 
slovenščine nemščina ložeje v glavo vtiskuje. Za slovenščino 
se ti zgledi ne menijo. Je pa tudi slovenski zloženi časovnik 
popolnoma različen od nemškega, kar zadeva pomen obojih. 
V slovenskem se, pridevaje časovniku prednice, preminja tudi 
djanje časovnika, kajti postaja iz nedoveršivnega doverši
ven in prestopa iz ene oblike v drugo; v nemškem pa pred
nice premene pomen časovnika, p.: „hauen, abhauen, suchen = 
aussuchen, giessen = begiessen. 

Otrokom v ljudskih šolah se to ne more še do drobnega 
razkladati, le pri branji ali govorjenji jih lahko na to opominjamo, 
kako se v slovenskem da lepo z eno besedo povedati, kar 
Nemec le z več besedami more povedati; slovenščina le nem
ščini na noge pomaga, in je pri učeniku, koliko prostora hoče 
ravno dovoliti slovenščini. Obširnejše se slovenščina prednaša 
v srednjih in višjih šolah. 

Pri tem nauku (od zloženih časovnikov) naj učenik primer
no vpleta slovenščino; naj zbuja pri zloženih časovnikih jezi
koslovno zavest, da bodo v enacih okoliščinah pri branji ali 
pisanji razločevali doveršivne in nedoveršivne časovnike. 

Vaje nemško-slovenske. 
Kaj dela dervar? Dervar seka; on tedaj drevje podse

kuje, veje odsekuje. Debelo vejo dalj časa odsekuje, na zadnje 
jo pa vendar le o d s e k a . Kaj tedaj pomeni s e k a t i , kaj 
o d s e k a t i ? Ravno tako tudi z drugimi besedami: tožiti, za
tožiti Oče povabijo v nedeljo ptujca v gostje. Gost obljubi 

Z l o ž e n i c a s o v n i k i , 



In pride. Domači pa ne pridejo le v nedeljo, ampak prihajajo 
vsaki dan v obednico. Tako tudi: vzhajati, zahajati, iskati, 
iziskovati, pridjati, pride vati, bežati, ubežati, politi, polivati, 
razumeti, razumevati, razpadati, razpasti , prodati, prodajati, 
razsoditi, razsojevati, terpeti, poterpeti. 

Kako porabljevati vaje slovenskonemške, povedali smo 
pri prejšnjih poglavjih ; od različnosti jezikov govorili smo lih 
kar , tedaj se nam zdi to nepotrebno. (tMj* r>>M 


